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TRUMPAS PAGRINDIMAS

Pasibaigus pirmajam programos „Erasmus Mundus“ etapui, sprendžiant pagal bendrus 
dalyvavimo rezultatus galima teigti, kad ji buvo sėkminga. Tačiau, išnagrinėjus, kokią šios 
programos dalyvių dalį sudarė moterys, šie rezultatai neatrodo tokie puikūs. Todėl nuomonės 
referentė turėjo du tikslus: švietimu skatinti vyrų ir moterų lygybę, kuri yra viena iš 
pagrindinių teisių, siekiant sukurti teisingesnes ir demokratiškesnes visuomenes, bei 
sustiprinti konkrečias priemones, galinčias išplėsti moterų galimybes dalyvauti įgyvendinant 
šią programą, kad būtų išvengta tokio talentų švaistymo.

Todėl siūlomi pakeitimai susiję su lyčių lygybės principo įgyvendinimu sudarant mokymo 
programas, moterų galimybėmis dalyvauti ir dalyvavimu programose, taikant atrankos 
kriterijus ir procedūras, pagal kuriuos atsižvelgiama į lytį, proporcingu abiejų lyčių 
dalyvavimu programos komiteto darbe bei pagal lytį suskirstytų duomenų surinkimu 
programos vertinimo ataskaitoje. 

PAKEITIMAI

Moterų teisių ir lyčių lygybės komitetas ragina atsakingą Kultūros ir švietimo komitetą į savo 
pranešimą įtraukti šiuos pakeitimus:

Komisijos siūlomas tekstas1 Parlamento pakeitimai

Pakeitimas 1
7 konstatuojamoji dalis

(7) Pagrindiniai bendradarbiavimo aukštojo 
mokslo srityje programos, skirtos 
trečiosioms šalims, tikslai – gerinti Europos 
aukštojo mokslo kokybę, skatinti tautų 
tarpusavio supratimą, prisidėti prie tvarios 
trečiųjų šalių plėtros aukštojo mokslo srityje 
siekiant išvengti „smegenų nutekėjimo“ ir 
daug dėmesio skiriant pažeidžiamoms 
grupėms. Veiksmingiausios priemonės šiems 
tikslams pasiekti kompetencijos programoje 
yra gerai integruotos antrosios pakopos 
studijų programos , bendradarbiavimo 
partnerystės su trečiosiomis šalimis, 
stipendijos talentingiausiems studentams ir 
parama geriausiems projektams, 

(7) Pagrindiniai bendradarbiavimo aukštojo 
mokslo srityje programos, skirtos 
trečiosioms šalims, tikslai – prisidėti prie 
asmeninio Europos universitetų 
mokslininkų tobulėjimo, gerinti Europos 
aukštojo mokslo kokybę, skatinti tautų 
tarpusavio supratimą, prisidėti prie tvarios 
trečiųjų šalių plėtros aukštojo mokslo srityje 
siekiant išvengti „smegenų nutekėjimo“ ir 
daug dėmesio skiriant pažeidžiamoms 
grupėms, siekiant socialinės sanglaudos, 
aktyvaus pilietiškumo ir lyčių lygybės 
naikinant lyčių stereotipus visuomenėje.
Veiksmingiausios priemonės šiems tikslams 
pasiekti kompetencijos programoje yra gerai 

                                               
1 Dar nepaskelbtas Oficialiajame leidinyje.
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didinantiems Europos aukštojo mokslo 
patrauklumą visame pasaulyje.

integruotos studijų programos, taikomos 
studentams, baigusiems šeštosios Europos 
kvalifikacijų sistemos pakopos arba 
pirmosios Europos aukštojo mokslo erdvės 
(Bolonijos procesas) pakopos studijas,
bendradarbiavimo partnerystės su 
trečiosiomis šalimis, stipendijos 
talentingiausiems studentams ir parama 
geriausiems projektams, didinantiems 
Europos aukštojo mokslo patrauklumą 
visame pasaulyje.

Pakeitimas 2
8 konstatuojamoji dalis

(8) Reikia pradėti kovoti su visų formų 
atskirtimi, įskaitant rasizmą ir ksenofobiją, o 
Bendrija turėtų dėti daugiau pastangų, 
skatindama dialogą ir kultūrų tarpusavio 
supratimą pasaulio mastu, atsižvelgdama į 
socialinę aukštojo mokslo dimensiją, taip pat 
į demokratijos idealus bei pagarbą žmogaus 
teisėms, ypač kai judumas padeda 
susipažinti su nauja kultūrine bei socialine 
aplinka ir ją suprasti, bei kartu užtikrinti, kad 
jokia piliečių grupė ar trečiosios šalies 
piliečiai nebūtų atskirti arba 
diskriminuojami, kaip nurodyta Europos 
Sąjungos pagrindinių teisių chartijos 21 
straipsnio 1 dalyje.

(8) Reikia pradėti kovoti su visų formų 
atskirtimi, įskaitant rasizmą, ksenofobiją ir 
moterų diskriminaciją, o Bendrija turėtų 
dėti daugiau pastangų, skatindama dialogą ir 
kultūrų tarpusavio supratimą pasaulio mastu, 
atsižvelgdama į socialinę aukštojo mokslo 
dimensiją, taip pat į demokratijos idealus bei 
pagarbą žmogaus teisėms ir į lyčių lygybę,
ypač kai judumas padeda susipažinti su 
nauja kultūrine bei socialine aplinka ir ją 
suprasti, bei kartu užtikrinti, kad jokia 
piliečių grupė ar trečiosios šalies piliečiai 
nebūtų atskirti arba diskriminuojami, kaip 
nurodyta Europos Sąjungos pagrindinių 
teisių chartijos 21 straipsnio 1 dalyje.

Pakeitimas 3
12 konstatuojamoji dalis

(12) Vykdydama bet kokią veiklą Bendrija 
turi siekti pašalinti skirtumus ir skatinti vyrų 
ir moterų lygybę, kaip nustatyta Sutarties 3 
straipsnio 2 dalyje.

(12) Vykdydama bet kokią veiklą Bendrija 
turi siekti pašalinti skirtumus ir skatinti vyrų 
ir moterų lygybę, kaip nustatyta Sutarties 3 
straipsnio 2 dalyje, atkreipiant ypatingą 
dėmesį į lyties aspekto įtraukimą į visų 
rūšių ir lygių švietimą, bei atsižvelgiant į 
moterų ir vyrų lygybės gairių (2006–2010) 
(COM(2006)0092) tikslus.

Pakeitimas 4
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13 konstatuojamoji dalis

(13) Įgyvendinant visas programos dalis, 
reikia didinti nepalankioje padėtyje esančių 
grupių galimybes, taip pat aktyviai spręsti 
klausimus, susijusius su specialiais 
neįgaliųjų asmenų mokymosi poreikiais, 
skiriant, be kitų priemonių, didesnes 
stipendijas, kurios kompensuotų papildomas 
neįgaliųjų dalyvių išlaidas.

Įgyvendinant visas programos dalis, reikia 
didinti nepalankioje padėtyje esančių 
pažeidžiamų grupių galimybes, taip pat 
aktyviai spręsti klausimus, susijusius su 
specialiais neįgaliųjų asmenų arba asmenų, 
turinčių mokymosi sunkumų, mokymosi 
poreikiais, skiriant, be kitų priemonių, 
didesnes stipendijas, kurios kompensuotų 
papildomas atitinkamų dalyvių ir jų šeimų
išlaidas.

Pakeitimas 5
3 straipsnio 1 dalis

1. Bendras programos tikslas – gerinti 
Europos aukštojo mokslo kokybę ir skatinti 
dialogą bei tautų ir kultūrų tarpusavio 
supratimą bendradarbiaujant su trečiosiomis 
šalimis, taip pat siekti ES išorės politikos 
tikslų ir tvarios trečiųjų šalių plėtros 
aukštojo mokslo srityje.

1. Bendras programos tikslas – gerinti 
Europos aukštojo mokslo kokybę, 
palengvinti kvalifikacijos įgijimą, 
atsižvelgiant į tolesnę vyrų ir moterų 
karjeros ir judumo raidą, skatinti dialogą 
bei tautų ir kultūrų tarpusavio supratimą 
bendradarbiaujant su trečiosiomis šalimis, 
taip pat siekti ES išorės politikos tikslų ir 
tvarios trečiųjų šalių plėtros aukštojo mokslo 
srityje.

Pakeitimas 6
3 straipsnio 2 dalies ba punktas (naujas)

ba) prisidėti prie moterų ir vyrų lygybės 
skatinimo, gerinant moterų prieigą prie 
programos ir dalyvavimą joje;

Pakeitimas 7
3 straipsnio 2 dalies d punktas

d) padaryti aukštąjį mokslą Europos 
Sąjungoje lengviau prieinamą bei stiprinti jo 
įvaizdį ir matomumą pasaulyje, taip pat jo 
patrauklumą trečiųjų šalių piliečiams.

d) padaryti aukštąjį mokslą Europos 
Sąjungoje lengviau prieinamą ir skatinti 
moterų iš trečiųjų šalių, ypač gyvenančių 
kaimuose ir skurdžiuose regionuose, 
prieigą prie aukštojo mokslo, bei stiprinti jo 
įvaizdį ir matomumą pasaulyje, taip pat jo 
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patrauklumą trečiųjų šalių abiejų lyčių 
mokslininkams ir studentams.

Pagrindimas

Kaimo vietovėse gyvenančios moterys ne visada gali pasinaudoti tokiomis kaip ši 
programomis ir į jas įsirašyti dėl informacijos ir finansinių lėšų stokos. Be to, kaimo vietovėse 
gyvenančios moterys gali prisidėti prie kultūrinių ryšių plėtojimo.

Pakeitimas 8
3 straipsnio 2 dalies da punktas (naujas)

da) vienodai prisidėti ir prie tiksliųjų, ir 
prie humanitarinių mokslų skatinimo, 
siekiant juos geriau pritaikyti darbo 
rinkoje, taip pat skatinti jaunimą suderinti 
savo kvalifikacijas ir pasirinkimą 
nesivadovaujant stereotipais, ypač 
susijusiais su lytimi.

Pakeitimas 9
4 straipsnio 2 dalies ca punktas (naujas)

ca) remti vyrų ir moterų lygybės stiprinimą 
aukštojo mokslo srityje;

Pakeitimas 10
6 straipsnio 2 dalies a punktas

a) imasi būtinų veiksmų, užtikrinančių 
veiksmingą programos vykdymą valstybės 
narės mastu, įtraukdamos visas susijusias 
švietimo institucijas pagal nacionalinę 
praktiką, taip pat stengiasi patvirtinti tokias 
priemones, kurių gali prireikti norint 
pašalinti teisines ir administracines kliūtis;

a) imasi būtinų veiksmų, užtikrinančių 
veiksmingą programos vykdymą valstybės 
narės mastu, įtraukdamos visas susijusias 
švietimo institucijas pagal nacionalinę 
praktiką, taip pat stengiasi patvirtinti tokias 
priemones, kurių gali prireikti norint 
pašalinti teisines ir administracines kliūtis, 
bei užtikrinti vienodas sąlygas;

Pakeitimas 11
7 straipsnio 2 dalies d punktas

d) atrankos kriterijus ir tvarką, įskaitant d) atrankos kriterijus ir procedūras, pagal 



AD\715860LT.doc 7/10 PE398.463v02-00

LT

atrankos tarybos sudėtį ir vidaus darbo 
tvarkos taisykles;

kuriuos atsižvelgiama į lytį, įskaitant 
atrankos tarybos sudėtį ir vidaus darbo 
tvarkos taisykles;

Pakeitimas 12
8 straipsnio 1 dalis

1. Komisijai talkina Komitetas. 1. Komisijai talkina Komitetas. Šiame 
komitete turi būti užtikrinta moterų ir vyrų 
pusiausvyra.

Pakeitimas 13
10 straipsnio a punktas

a) užtikrins Europos ekonomikos žinių 
mainus ir prisidės prie bendro Europos 
Sąjungos konkurencingumo stiprinimo;

a) užtikrins Europos ekonomikos žinių 
mainus ir prisidės prie darbo vietų kūrimo, 
atsižvelgiant į Lisabonos strategijos tikslus, 
ir prie bendro Europos Sąjungos 
konkurencingumo stiprinimo;

Pakeitimas 14
10 straipsnio d punktas

d) skatins vyrų ir moterų lygybę ir prisidės 
prie kovos su diskriminacija dėl lyties, 
rasinės ar etninės kilmės, religijos ar 
tikėjimo, negalios, amžiaus ar seksualinės 
orientacijos.

d) skatins vyrų ir moterų lygybę ir prisidės 
prie kovos su diskriminacija dėl lyties, 
rasinės ar etninės kilmės, religijos ar 
tikėjimo, negalios ar mokymosi sunkumų 
(skaitymo, rašymo ir skaičiavimo 
sutrikimų), amžiaus ar seksualinės 
orientacijos, siekiant skatinti lygybę ir kovą 
su šio pobūdžio diskriminacija trečiosiose 
šalyse, kad jaunimas ir moterys aktyviai 
prisidėtų prie socialinio, ekonominio ir 
politinio savo šalies gyvenimo.

Pagrindimas

Ne visose valstybėse narėse mokymosi sunkumai (skaitymo, rašymo ir skaičiavimo sutrikimai) 
yra laikomi negalia. Be to, šiuos sutrikimus turintiems studentams skirtos mokymosi 
priemonės, pavyzdžiui, galimybė naudoti kompiuterį egzaminų metu, labai skiriasi kiekvienoje 
valstybėje narėje. Tokiems studentams turi būti suteiktos vienodos galimybės. Taip pat 
Europos Sąjunga turi dalytis patirtimi ir skatinti demokratiją, toleranciją ir pagarbą žmogaus 
teisėms švietimo srityje.
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Pakeitimas 15
13 straipsnio 3 dalies a punktas

a) ne vėliau kaip iki 2012 m. kovo 31 d. –
tarpinę įvertinimo ataskaitą apie gautus 
rezultatus ir programos įgyvendinimo 
kokybinius bei kiekybinius aspektus;

a) ne vėliau kaip iki 2012 m. kovo 31 d. –
tarpinę įvertinimo ataskaitą , kurioje 
pateikiami pagal lytį suskirstyti duomenys, 
apie gautus rezultatus ir programos 
įgyvendinimo kokybinius bei kiekybinius 
aspektus;

Pakeitimas 16
Priedo1 veiksmo A punkto „Erasmus Mundus magistrantūros programos“ 2 dalies h punktas

h) rezervuojamas minimalus vietų, į kurias 
priimami Europos ir trečiųjų šalių studentai, 
gavę finansinę paramą pagal programą, 
skaičius;

h) nustatoma bendra vietų, į kurias
priimami abiejų lyčių Europos ir trečiųjų 
šalių studentai, gavę finansinė paramą pagal 
programą, procentinė dalis, ir pasirūpinama 
jų apgyvendinimu;

Pakeitimas 17
Priedo 1 veiksmo C punkto „Stipendijos“ 1 dalies da punktas (naujas)

da) Bendrija užtikrina, kad būtų nustatyti ir 
taikomi skaidrūs stipendijų teikimo 
kriterijai, pagal kuriuos, be kitų veiksnių, 
atsižvelgiama į lyčių lygybės principą ir 
nediskriminavimą.

Pakeitimas 18
Priedo dalies „Atrankos tvarka“ a punktas

a) paraiškų pagal 1 veiksmą atranką vykdo 
Komisija, padedama atrankos tarybos, kuriai 
pirmininkauja jos išrinktas asmuo ir kurią 
sudaro didelį autoritetą akademiniame 
pasaulyje turintys asmenys, atstovaujantys 
įvairioms Europos Sąjungos aukštojo 
mokslo institucijoms. Atrankos taryba 
užtikrina, kad Erasmus Mundus 
magistrantūros ir doktorantūros studijų 
programos būtų aukščiausios akademinės 
kokybės. Prieš pateikiant paraiškas atrankos 
tarybai, Komisija organizuoja visų 

a) paraiškų pagal 1 veiksmą atranką vykdo 
Komisija, padedama atrankos tarybos, kuriai 
pirmininkauja jos išrinktas asmuo ir kurią 
sudaro didelį autoritetą akademiniame 
pasaulyje turintys asmenys, atstovaujantys 
įvairioms Europos Sąjungos aukštojo 
mokslo institucijoms. Atrankos taryba 
užtikrina, kad Erasmus Mundus 
magistrantūros ir doktorantūros studijų 
programos būtų aukščiausios akademinės 
kokybės. Prieš pateikiant paraiškas atrankos 
tarybai, Komisija organizuoja visų 
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reikalavimus atitinkančių paraiškų vertinimą 
Europos lygiu, kurį atlieka nepriklausomi 
akademinio pasaulio ekspertai. Kiekvienai 
Erasmus Mundus magistrantūros ir 
doktorantūros studijų programai skiriamas 
konkretus stipendijų, kurias atrinktiems 
kandidatams išmokės magistrantūros ir 
doktorantūros programas administruojanti 
institucija, skaičius. Magistrantūros 
studentų, doktorantų ir mokslininkų atranką 
atlieka Erasmus Mundus magistrantūros ir 
doktorantūros studijų programose 
dalyvaujančios institucijos, 
pasikonsultavusios su Komisija;

reikalavimus atitinkančių paraiškų vertinimą 
Europos lygiu, kurį atlieka nepriklausomi 
akademinio pasaulio ekspertai. Kiekvienai 
Erasmus Mundus magistrantūros ir 
doktorantūros studijų programai skiriamas 
konkretus stipendijų, kurias atrinktiems 
kandidatams išmokės magistrantūros ir 
doktorantūros programas administruojanti 
institucija, skaičius. Magistrantūros 
studentų, doktorantų ir mokslininkų atranką 
atlieka Erasmus Mundus magistrantūros ir 
doktorantūros studijų programose 
dalyvaujančios institucijos, 
pasikonsultavusios su Komisija. Lyčių 
lygybės ir nešališkumo aspektų įtraukimas į 
programą vertinamas teigiamai;
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